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Dat wéch, an dir Christus de Bond bestétegt huet, huet d’Zditspan vum sengem Daf bis zu deem
Ament duergestallt, wou Christus am himmlesche Hellegtum beim Steenegung vum Stephanus
opgestanen ass.

Amma shi, cike da Ruhu Mai Tsarki, ya zura ido sosai zuwa sama, ya ga daukakar Allah, da
Yesu yana tsaye a hannun dama na Allah, Ya ce, Ga shi, ina ganin sammai a bude, da Dan
Mutum yana tsaye a hannun dama na Allah. Sai suka yi Kara da babbar murya, suka toshe
kunnuwansu, suka taso masa gaba daya, Suka fitar da shi waje da birni, suka jejjefe shi da
duwatsu; shaidun kuwa suka ajiye tufafinsu a kafafun wani saurayi, wanda sunansa Shawulu.
Suka kuwa jejjefi Istafanus, yana kiran Allah, yana cewa, Ubangiji Yesu, ka karbi ruhuna. Sai
ya durkusa, ya yi kira da babbar murya, Ubangiji, kada ka dora musu wannan zunubi. Da ya
fadi haka, sai ya yi barci. Ayyukan Manzanni 7:55-60.

Sa Esteban ay binato at si Miguel ay tumindig, ang ebanghelyo ay napasa mga Gentil, sapagkat
hanggang sa panahong iyon ang ebanghelyo ay nakalaan lamang sa mga Judio.

«AHren 3areM ckazai: “U yTBepAuT 3aBeT UIsi MHOTHX Ha OJHY CEIMHUHY [ceMb jer|”. B
TEYEHHE CEMHU JIET rocie Toro, kak Criacurens Berynmi B CBo€ ciryskenne, EBanremnue 10mKHO
OBLIO BO3BEIIATHCSA MPEHMYIIIECTBEHHO UYAESM: TPH C MOJIOBUHOM roga — Camum Xpucrtom, a
3aTeM — aroCToJIaMu. ““A B MOJIOBUHE CEIMUHBI MPEKPATHTCA KEPTBA U IPUHOIIICHUE .
Hanwmn 9:27. Becnoii 31 r. mo P. X. Xpucroc, ucrunnas JXXeprtsa, 6601 ipuHecéH Ha ['onrode.
Torna 3aBeca xpaMa pa3apaiach HaJBOE, TOKA3bIBasl, YTO CBATOCTH U 3HAYCHUE KEPTBEHHOTO
cIryeHus oTonu. Hactano BpeMst IpeKpaTUThCS 3eMHOM KePTBE M MPUHOIICHHIO.»
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Mu mwaka wa 34, icyumweru cyera (iminsi ibthumbi bibiri magana atanu na makumyabiri)
cyarasojwe, kandi Isirayeli ya kera itandukanywa n’Imana; igihe cyabo cy’igeragezwa cyari
cyarangiye rwose. Kuri uwo mwanya, igihano cyagombaga kugera kuri Isirayeli ya kera kubera
kwanga isezerano no kubambisha Umwana w’Imana cyari kiyobowe n’urubanza nyakubahwa
rw’Imana. Imana, mu kwihangana kwayo kwuzuye imbabazi, yasubitse kurimburwa kwa
Yerusalemu kugeza ku kugotwa no kurimburwa kwayo kuva mu mwaka wa 66 nyuma ya Kristo
kugeza mu mwaka wa 70 nyuma ya Kristo.

Onnomuure BoO AeBerTara riasa ox JlaHuen, Kou ja onpeenyBaar ceIMHUIaTa BO Koja XpUCTOC IO
MOTBP/IM 3aBETOT, UCTO TaKa MOKaXyBaaT JieKa Maranckuot Pum (,,KkHE30T mTo ke 10jae") ke I'H



pas3opu rpafioT U cBeTHIMIITETO; HO bor, Bo CBojaTa 10AroTpennBa MUJIOCT, UM Aajie BpeMe Ha
YejaTa Ha IpeBHUOT VI3paen 1a ro 4yjaT eBaHTeNINeTo U Aa JOHecaT OJUTyKa, KaKo IITO HAaIpaBHIiIe
HUBHUTE TaTKOBIIY, 32 BpEME Ha CelyMIOIMIIHIOT NepHo Ha XpUCTOBATA U HA allOCTOJICKATa
ciryx6a Mery HUB.

«Preskati dum kvardek jaroj post kiam la pereo de Jerusalem estis proklamita de Kristo mem,
la Sinjoro prokrastis Siajn jugojn kontraii la urbo kaj la nacio. Mirinda estis la pacienca
longtoleremo de Dio al la malakceptintoj de Lia evangelio kaj al la murdintoj de Lia Filo. La
parabolo pri la senfrukta arbo prezentis la rilaton de Dio al la juda nacio. La ordono estis
elirinta: “Dehaku gin; kial gi senutile okupas la teron?” (Luke 13:7) sed dia kompato ankorati
iom da tempo gin Sparis. Ankoratl estis multaj inter la Judoj, kiuj ne konis la karakteron kaj la
laboron de Kristo. Kaj la infanoj ne estis guintaj la Sancojn nek ricevintaj la lumon, kiun iliaj
gepatroj malSatis. Per la predikado de la apostoloj kaj iliaj kunlaborantoj Dio igus lumon brili
sur ilin; al ili estus permesite vidi, kiel la profetajo estis plenumita, ne nur en la naskigo kaj
vivo de Kristo, sed ankat en Lia morto kaj relevigo. La infanoj ne estis kondamnitaj pro la
pekoj de la gepatroj; sed kiam, kun kono de la tuta lumo donita al iliaj gepatroj, la infanoj
malakceptis la aldonan lumon donacitan al ili mem, ili farigis partoprenantoj en la pekoj de la
gepatroj, kaj plenigis la mezuron de sia malvirteco. »

»JJOJITOTBPIIEHUETO Ha bora kbM I71epycam/IM €aMo YTBBP/IU I0JICUTE B TAXHOTO YIOPUTO
Hepaskasinue. Cbe CBOSITa OMpa3a U AKECTOKOCT KbM yUeHHULIUTE Ha VICcyc Te OTXBbpiauxa
MOCJEIHOTO NpejIoKeHne Ha MuocT. Torasa bor orrernu CBosiTa 3akpuiia OT TSIX U
npemaxHa CBosiTa Bp3nupaiia cwia Haja CataHa M HETOBUTE aHTEINN, M HApOIbT O€ OCTaBEH
IOJT BJIACTTA Ha BoJla4ya, Kororo 0e n3dpain. Heropure yana 6s1xa mpe3penu Xpucropara
Onarojar, KOsSTO OM UM Jlaja Bb3MOXKHOCT Jia IIOKOPAT 3JTUTE CH MOJITHITH, a Cera Te CTaHaxa
TeXHU 3aBoeBaTenu. CaTaHa pa3naiu Hall-spOCTHUTE U HAl-NIOKBAPEHU CTPACTH Ha ayuiaTa.
Xopara He pa3chxkaaBaxa; Te 0sxa OTBBJ pa3ymMa — YIPaBIISBaHU OT MOJTHK U CIISITIA SIPOCT.
Te cTaHaxa caTaHMHCKU B CBOSITA KECTOKOCT. B ceMeMCTBOTO U B HAPOJIa, CPEl Hali-BUCILINUTE
Y Hall-HU3IIIUTE CHCIOBUS €THAKBO, MMAIlle TI0/I03PEHHE, 3aBUCT, OMpa3a, pasnpH, OyHT,
yowuiictBo. Hukbe Hamare 6e3onacHocT. [Ipusitenu u poAHUHYU ce TpefaBaxa eauH JpyT.
Popurenu youBaxa nerara cu, u Jeria — POJIUTEIIATE CH. Y TPABHUIIMTE HA HAPO/Ia HAMaxa
BIIACT J1a yTIpaBisiBaT camute cede cu. HeoOy3nanuTe cTpacTu ru mpeBbpHAXA B THPAHHU.
IOnenTe Osixa mpueny THKIUBO CBHJIETEIICTBO, 32 J1a ochAST HeBuHHUA boxu Cun. Cera
JI'BKITUBY OOBUHEHUS TIpaBexa COOCTBEHUS UM XUBOT HecurypeH. C nenara cu Te OT/laBHA
Ka3Baxa: ,,Heka Cerust M3paunes npecrane na 6b61ae npex vac.“ Mcas 30:11. Cera
YKEJIAHUETO UM O€ M3MIBITHEHO. bOKHAT cTpax Bede He Tv cmymiaBaiie. CaraHa CTOeIIe Haueno
Ha Hapo/ia U Hall-BUCIIUTE TPAKIAHCKU ¥ PEIIMTHO3HH BJIACTH OsXa 10| HETOBOTO BIIMSHUE.
Benukara 6opba, 27, 28.
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Les deux purifications du temple étaient des legons vivantes révélant I’ceuvre du Christ dans la
purification du temple de 1’ame. Lorsque le Messager de 1’ Alliance parait soudainement au
chapitre trois de Malachie, Il purifie et épure aussi les fils de Lévi, afin de produire une offrande
comme aux jours d’autrefois.

Lakini ni nani awezaye kustahimili siku ya kuja kwake? na ni nani atakayesimama
atakapoonekana? kwa maana yeye ni kama moto wa msafishaji, na kama sabuni ya mfua nguo;
naye ataketi kama msafishaji na mtakaso wa fedha; naye atawatakasa wana wa Lawi, na
kuwasafisha kama dhahabu na fedha, ili wamtolee Bwana toleo katika haki. Ndipo toleo la
Yuda na Yerusalemu litapendeza machoni pa Bwana, kama katika siku za kale, na kama katika
miaka ya zamani. Malaki 3:2-3.
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Malaiki chapitre trois, et les deux purifications du temple représentent une perfection de la
compréhension de I’accroissement de la connaissance au sein des sages, qui sont les fils de Lévi,
laquelle est accomplie par le Messager de 1’Alliance. La perfection des fils de Lévi est représentée
par la purification de 1’argent.

Herrens ord ar rena ord, sdsom silver luttrat i en jordugn, renat sju ganger. Psalm 12:6.

Agbenla fe Dola la natso nu atso ami Levi viwo abe klosalo kple sika ene. Mawu fe Nyae nye si
tsoa amenuveve va, elabena woanlo ame de e fe nonome me nye lae nye amededzesi kple
kokoenyenye.

QIat & iy Haret It U=f3d 99; 391 99& HoE 31 gd&T 17:17.
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,»Die Stimme Johannes’ erhob sich wie eine Posaune. Sein Auftrag lautete: ,Verkiinde Meinem
Volk seine Ubertretung und dem Hause Jakob seine Siinden* (Jesaja 58,1). Er hatte keine
menschliche Gelehrsamkeit erlangt. Gott und die Natur waren seine Lehrer gewesen. Doch es
wurde einer benoétigt, um den Weg vor Christus zu bereiten, der kithn genug war, seine Stimme
wie die Propheten vor alters horen zu lassen und die entartete Nation zur Buf3e aufzurufen.*
Selected Messages, Buch 2, 147, 148.

William Miller fu il secondo messaggero che preparo la via al Messaggero del Patto, e la persona e
I’opera di Miller erano state prefigurate da Giovanni Battista.

“Az emberek ezrei jutottak arra, hogy elfogadjak a William Miller altal hirdetett igazsagot, és
Isten szolgai tamadtak Illés lelkiiletével és erejével, hogy hirdessék az lizenetet. Miként Janos,
Jézus elohirndke, azok, akik ezt az linnepélyes iizenetet hirdették, kényszert éreztek arra, hogy
a fejszét a fa gyokerére vessék, €s felszolitsak az embereket, hogy a megtéréshez méltd
gytimolcsoket teremjenek.” Korai irasok, 233.



Ang mga mapag-alinlangang Judio noong panahon ni Cristo ay naakay upang magtiwala sa isang
maling pahayag tungkol sa Mesiyas. Ang “Mesiyas” ay salitang Hebreo para sa salitang Griyego
na “Cristo,” na ang kahulugan ay “pinahiran.”

Die woord wat God aan die kinders van Israel gestuur het deur vrede te verkondig deur Jesus
Christus — Hy is Here van almal — dié woord, sé ek, ken julle, wat deur die hele Judéa
bekend gemaak is en begin het in Galiléa na die doop wat Johannes verkondig het; hoe God
Jesus van Nasaret gesalf het met die Heilige Gees en met krag, Hy wat rondgegaan het om
goed te doen en almal te genees wat deur die duiwel oorweldig was; want God was met Hom.
Handelinge 10:36-38.

“mesiah” dan “Kristus” kedua-duanya bererti “yang diurapi”. Kristus diurapi pada waktu
pembaptisan-Nya, maka secara teknikal Dia bukanlah Mesiah atau Kristus sehingga
pembaptisan-Nya. Pembaptisan-Nya secara nubuatan selaras dengan turunnya malaikat dalam
Wahyu pasal sepuluh, yang turun pada 11 Ogos 1840, dan juga selaras dengan turunnya malaikat
yang gagah perkasa dalam Wahyu pasal lapan belas, yang turun pada 11 September 2001. Tiga
tanda batas nubuatan itu mengenal pasti penyataan Roh Kudus dalam hujan akhir.

Les Juifs querelleurs s’attachaient a une conception erronée, a un faux message prophétique selon
lequel le Messie instaurerait un royaume terrestre littéral dans lequel la nation d’Israél gouvernerait
le monde. C’était un faux message qui promettait « paix et prospérité ».

Ujumbe wa William Miller ulikuwa na vipengele viwili vikuu. Cha kwanza kilikuwa matumizi ya
unabii wa nyakati uliotambulisha kutakaswa kwa patakatifu, na cha pili kilikuwa kukataa kwake
tafsiri ya Kikatoliki ya milenia ya miaka elfu moja ambayo Waprotestanti walikuwa na mwelekeo
wa kuikubali. Mtazamo huo wa uongo kuhusu milenia, ulioitambulisha kuwa ni miaka elfu moja
ya amani na ustawi, ulikuwa umeonyeshwa na mtazamo wa uongo kuhusu ufalme wa Masihi
ambao Wayahudi wabishani walishikilia.

Te3u qBe cBUAETEICTBA Pa3lIO3HABAT e/1HA (aJIMBa BECT 3a KbCHUS XK, oOeIIaBama ,,Mip 1
O5arofieHCTBHUE™, B TPETOTO U MOCIEAHO U3IIbJIHEHUE Ha UCTOPHATA HA BECTUTENS, KOWTO
MIPUTOTBS ITBTS 32 BecTuTens Ha 3aBeTa, 3a 1a noine BHe3armHo B CBos xpaM. Taszu danmmBa Bect
3a KbCHUS ABXKJI € OTpe/iesieHa KaTo BeCT 3a ,,MUp 1 0€30MacHOCT", B TPOTUBOIMOIOKHOCT Ha
BecTTa Ha Moan KpbcTuTen, KOHTO 3asBH, Ue ,,BCAKO JIBPBO, KOETO HE JaBa J0OBp M0, Ce OTCHYA
Y XBBPJISA B OI'bHA, KOTATO HACTBITN ,,UJACIIMAT THAB . Ts1 O mpeicTaBeHa ChIo U Upe3
3asBJICHUETO HAa MUIIBp, Ue HAMA J1a UMa XWIs1a TOAMHA MUD, KAKTO YYU KaTOJIULU3MbT; 3a10TO,
koraro ['ocriox ce 3aBbpHe, Tol 11e yHHIIOKHU 3eMsiTa ¢ Oisicbka Ha CBOETO UABaHE.

Na ninyi mnaoteswa, mpumzike pamoja nasi, atakapofunuliwa kutoka mbinguni Bwana Yesu
pamoja na malaika wake wenye nguvu, katika moto uwakao, akiwalipizia kisasi wale
wasiomjua Mungu, na wale wasioitii Injili ya Bwana wetu Yesu Kristo; ambao wataadhibiwa
kwa uangamivu wa milele, watakataliwa mbali na uso wa Bwana na utukufu wa uweza wake.
2 Wathesalonike 1:7-9.

Abagabuzi babiri ba mbere bateguriye Intumwa y’Isezerano kwinjira mu isezerano n’'ubwoko
bushya bwatoranyijwe, bagaragaza ko ubutumwa bw’imvura y’itumba bw’ibinyoma bwa



“amahoro n’umutekano,” bwashyizweho mu gisekuru cya gatatu cy’ Abadivantisiti b’i Lawodikiya,
bwateguwe na Satani kugira ngo bubuze Abadivantisiti b’i Lawodikiya bo mu gisekuru cya kane
kumenya uruhare rw’Ubwisilamu, nk’uko bugaragazwa mu Magezi ya gatatu.

Mchakato wa utakaso unaotimizwa kwa ajili ya wale wanaowakilishwa na wana wa Lawi ni huu:
yeye ajaye baada ya Yohana Mbatizaji alikuwa aisafishe kabisa sakafu yake ya kupuria na
“kuitakasa,” kwa pepeto lililo mkononi mwake. Kazi hiyo hutimizwa kwa Neno lake.
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Malaka ya mvula ya mfula ya nsuka ezali “ntembe” ya Habakuki mokapo ya mibale, mpe ezali
maloba ya solo, oyo ekabolaka matiti ya pamba na blé. Bokabwani wana ezali bopetoli oyo
Mosakoli ya Boyokani akokisaki. Na lisolo ya ba-Millerite, malaka ya Danyele mokapo ya
mwambe, molongo ya zomi na minei, ebimisaki bopetoli ntango elongaki te mpo na mbala ya
liboso mpe ememaki eleko ya kozela ya Habakuki mokapo ya mibale mpe lisese ya bangondo zomi
na Matayo mokapo ya tuku mibale na mitano. Ntango malaka ya Bileli ya Kati ya Butu
ekokisamaki na nsuka na mokolo ya 22 Oktobre 1844, ebimisaki bopetoli moko monene koleka.
Ezalaki wana nde Mosakoli ya Boyokani ayaki na mbalakaka mpe abandaki bopetoli mpe
bopetolami ya nsuka. Koningana oyo elekd na kati ya mibale ya liboso kati na misato ya
bopetolami mpe ya bopetoli, elongaki te na ya misato mpe etindamaki na esobe ya Laodikia na
1863.

V d¢jinach milleritského hnuti byli protestanté nejprve ocisténi slovy pravdy; poté bylo hnuti
prvniho andéla o€isténo pii piichodu tieti zkuSebni zvésti. Ti vSak, ktefi byli béhem Sestactyficeti
let od roku 1798 do roku 1844 staviteli milleritského chramu, pfi tieti zkouSce neobstali, jez prisla
22. fijna 1844, ackoli dokonale naplnili podobenstvi o deseti pannach.

“Mnogo onih koji su po porukama prvoga i drugoga andela izisli ususret Zarucniku, odbili su
trecu, posljednju kusajucu poruku koja treba biti upuéena svijetu, a slican ¢e se stav zauzeti i
kada bude upucen posljednji poziv.

« Chaque détail de cette parabole doit €tre étudié avec soin. Nous sommes représentés soit par
les vierges sages, soit par les vierges folles. » Review and Herald, 31 octobre 1899.



Le lich str tién tri dd khoi sy khi vi thién st tht ba dén vao ngay 22 thang 10 nam 1844 1a mdt sy
that bai, va n6 da chdm dut véi cude phan nghich nam 1863. Pén nam 1850, Chi White da viét st
diép sau day.

“An Tighearna thug dhomh sealladh, air 26 dhen Fhaoilleach, a dh’innseas mi. Chunnaic mi gu
robh cuid de shluagh Dhé amaideach agus suanach; agus nach robh iad ach leth-dhuisg, agus
nach do mhothaich iad an aimsir anns a bheil sinn a-nis a’ fuireach; agus gun robh an ‘duine’
leis an ‘sguab-shalachair’ air tighinn a-steach, agus gu robh cuid ann an cunnart a bhith air an
sguabadh air falbh. Ghuidh mi air losa an sabhaladh, an caomhnadh beagan na b’fhaide, agus
toirt orra an cunnart uabhasach thein fhaicinn, a-chum gum faigheadh iad deasachadh mus
biodh e gu siorraidh ro anmoch. Thuirt an t-aingeal, ‘Tha sgrios a’ teachd mar chuairt-ghaoith
chumhachdach.” Ghuidh mi air an aingeal truas a ghabhail agus an fheadhainn a shabhaladh a
bha measail air an t-saoghal seo, agus ceangailte rin sealbhachdan, agus nach robh deonach
dealachadh riu, agus an iobradh a dhéanamh a thoirt luathachadh do na teachdairean air an
slighe gu biadh a thoirt do na caoraich acrach, a bha a’ basachadh le gainnead bidh spioradail.”

“Ko sem opazovala uboge duse, ki so umirale zaradi pomanjkanja sedanje resnice, in nekatere,
ki so trdile, da verujejo resnici, pa so jih puscale umirati, ker so zadrzevale potrebna sredstva
za pospeSevanje Bozjega dela, je bil ta prizor prevec bolec, in prosila sem angela, naj ga
odmakne od mene. Videla sem, da so, kadar je BoZja zadeva zahtevala del njihovega
premozenja, kakor mladenic, ki je prisel k Jezusu, [Matthew 19:16-22.] odsli zalostni; in da bo
kmalu prekipevajoc¢a nadloga prisla ¢eznje in pomedla vse njihovo imetje, tedaj pa bo
prepozno darovati zemeljske dobrine in si nabrati zaklad v nebesih.” Review and Herald, 1.
april 1850.

Hap comm 1850 mapam 4opyOmopu X0k ayurakait pacuna oyz. 22 oxtsopu conu 1844 [Naiikapu Axn
HoraxoH 6a Mabbanu Xy omaza Oy, Ba Y KOpPH IOK Kap/iaH Ba co( TapIOHUIaHH THCAPOHH
JIeBupo oro3 HaMy 1.

Nous poursuivrons cette étude dans le prochain article.

«HHSMANUUR SHASHWHEN NTWEHSUNMGIESANESUEMSEgos
SIETUHSASIHSEZTIUISULNIUNNIEHIISUS SIS UM
SICINIUAFMSANAUURSIAWNRUSSU OARARIUS IS NIEAIS StMmnd
SiFnmusimsSySUS s AN NISIUNAAIESSIUMYIGHRa NS
SHUIGMA UGS SLRNAMIUNGIMANEHIS RS,
NICWMIHNG S/ MIUIN AT SERIUN MO SERGH S
SHEsmIUSUBUTHIMSCWY NAAISSJUINYWNIRAIIS S s St
ﬁui‘_’gst:mﬁtﬁ MAWSIHSUHIMSUNUNDG: ‘Whose fan is in His hand, and He will
throughly purge His floor, and gather His wheat into the garner.’» Signs of the Times, May 15,
1901.



